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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Argentijnse
Republiek inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming van in-

vesteringen

De Regerin* van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Argentijnse Republiek, hierna te noemen de ,,Overeenkomst-
sluitende Partijen",

geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen
tussen hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investerin-
gen door investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreft,

in het besef dat overeenstemming omtrent de aan deze investerin-
gen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Overeenkomstsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van deze Overeenkomst:
a. omvat de term ,,investeringen" alle soorten vermogensbestand-

delen geinvesteerd door een investeerder van de ene Overeenkomst-
sluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij in overeenstemming met de wetten en voorschriften van
laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, en in het bijzonder,
doch niet uitsluitend:

i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke
rechten met betrekking tot alle soorten vermogensbestandde-
len;

ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten
belangen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;

iii. rechten op geld of op iedere prestatie die economische waarde
heeft;

iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische
werkwijzen, goodwill en know-how;

v. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van
rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van
natuurlijke rijkdommen.

De betekenis en omvang van de verschillende vermogensbestand-
delen worden bepaald door de wetten en voorschriften van de
Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de investering is
gedaan.

Een wijziging in de juridische vorm waarin de vermogensbestand-
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delen zijn geinvesteerd of opnieuw geinvesteerd is niet van invloed op
de vraag of ze al dan niet worden aangemerkt als investeringen
ingevolge deze Overeenkomst.

b. omvat de term ,,investeerder" met betrekking tot elk der Over-
eenkomstsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die in overeenstemming met het recht van
die Overeenkomstsluitende Partij haar nationaliteit bezitten;

ii. onverminderd het bepaalde onder iii, rechtspersonen die zijn
opgericht overeenkomstig het recht van die Overeenkomstslui-
tende Partij en die daadwerkelijk zaken doen ingevolge wetten
die van kracht zijn in enig deel van het grondgebied van die
Overeenkomstsluitende Partij waar een plaats van daadwerke-
lijk beheer is gelegen; en

iii. rechtspersonen, waar ook gevestigd, die onder al dan niet
rechtstreeks toezicht staan van onderdanen van die Overeen-
komstsluitende Partij.

c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebieden grenzend
aan de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkom-
stig het internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze
gebieden kan uitoefenen.

Artikel 2

Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert, binnen het kader van
haar wetten en voorschriften, de economische samenwerking door
middel van de bescherming op haar grondgebied van investeringen
van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Met
inachtneming van het recht van elke Overeenkomstsluitende Partij de
door haar wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te
oefenen, laat elke Overeenkomstsluitende Partij deze investeringen
toe.

Artikel 3

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van de investeringen van investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij en belemmert niet, door
onredelijke of discriminatoire maatregelen, de werking, bet beheer, de
instandhouding, het gebruik, het genot of de vervreemding daarvan
door deze investeerders.

2. In het bijzonder kent elke Overeenkomstsluitende Partij zulke
investeringen dezelfde zekerheid en bescherming toe die zij toekent
aan die van haar eigen investeerders of aan die van investeerders van
een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
investeerder.
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3. Indien een Overeenkornstsluitende Partij investeerders van een
derde Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van
overeenkomsten tot oprichting van douane-unies, economische unies,
integratiegebieden of soortgelijke instellingen, dan wel op grond van
interimovereenkomsten die tot zodanige unies of instellingen leiden,
is die Overeenkornstsluitende Partij niet verplicht die voordelen toe te
kennen aan investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

4. Indien de wettelijke bepalingen van n van beide Overeen-
komstsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internationaal
recht, die thans bestaan of op een later tijdstip tussen de Overeen-
komstsluitende Partijen worden aangegaan naast deze Overeenkomst,
een algemene of bijzondere regeling bevatten op grond waarvan
investeringen door investeerders van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij recht hebben op een behandeling die gunstiger is dan in deze
Overeenkomst is voorzien, heeft een dergelijke regeling, in zoverre zij
gunstiger is, voorrang boven deze Overeenkomst.

Artikel 4

1. Investeringen onderworpen aan een bijzondere overeenkomst
tussen een van de Overeenkomstsluitende Partijen en een investeerder
van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden beheerst door de
bepalingen van deze Overeenkomst en die van een zodanige bijzonde-
re overeenkomst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt alle verplichtingen na
die zij is aangegaan met betrekking tot investeringen van investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 5

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen
en vrijstellingen van belasting kent iedere Overeenkomstsluitende
Partij aan investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
die zich op haar grondgebied met economische activiteiten bezighou-
den, een behandeling toe die niet minder gunstig is dan die welke
wordt toegekend aan haar eigen investeerders of aan die van een derde
Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
investeerder. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met
bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend krachtens
een overeenkomst ter vermijding van dubbele belasting, uit hoofde
van haar deelneming aan een douane-unie, economische unie, inte-
gratiegebied of soortgelijke instelling of op basis van wederkerigheid
met een derde Staat.
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Artikel 6

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij de onbeperkte overmaking
van hun op een investering betrekking hebbende betalingen en in het
bijzonder, doch niet uitsluitend, van:

a. winsten, dividenden en andere lopende inkomsten uit investe-
ringen;

b. interest en terugbetaling van de hoofdsom van leningen;
c. gelden nodig voor het vervangen van kapitaalgoederen ten

einde de continu'teit van een investering te waarborgen;
d. bedragen nodig ter dekking van uit de exploitatie van de

investering voortvloeiende uitgaven zoals royalty's of honoraria;
e. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
f. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.

2. De vrije overmaking geschiedt in een vrij inwisselbare valuta,
zonder onnodige beperking of vertraging, in overeenstemming met de
door elke Overeenkomstsluitende Partij bepaalde procedures; deze
procedures dienen niet een afwijzing, een schorsing of een aantasting
van zodanige rechten in te houden.

Artikel 7

Geen van de Overeenkomstsluitende Partijen neemt directe of
indirecte nationalisatie- of onteigeningsmaatregelen of andere maat-
regelen van gelijke aard of uitwerking ten aanzien van investeringen
gedaan op haar grondgebied door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, tenzij aan de volgende voorwaarden
wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met een
specifieke regeling;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een regeling voor de betaling
van een billijke schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling dient
overeen te komen met de werkelijke waarde van de desbetreffende
investeringen en dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden,
zonder onredelijke vertraging te worden betaald en te kunnen worden
overgemaakt naar het door de betrokken gerechtigden aangewezen
land en in de valuta van het land waarvan de gerechtigden onderdaan
zijn, in de valuta waarin de investering is gedaan, of in een vrij
inwisselbare valuta, naar gelang van wat door de gerechtigden wordt
aanvaard.

Artikel 8

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die
verliezen lijden met betrekking tot hun investeringen op het grondge-



Volume 2233, 1-39754

bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wegens oorlog of
een ander gewapend conflict, revolutie, een algemene noodtoestand,
opstand, oproer of ongeregeldheden, wordt door de laatstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij wat restitutie, schadevergoeding, scha-
deloosstelling of een andere regeling betreft, geen minder gunstige
behandeling toegekend dan die welke die Overeenkomstsluitende
Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan investeerders van
een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
investeerders. Deze behandeling dient in geen geval minder gunstig te
zijn dan die bepaald door het internationale recht.

Artikel 9

1. Indien de investeringen van een investeerder van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij krachtens een bij wet ingesteld stelsel verze-
kerd zijn tegen niet-commerciele risico's, wordt de subrogatie van de
verzekeraar of de herverzekeraar in de rechten van de genoemde
investeerder, ingevolge de voorwaarden van deze verzekering, door de
andere Overeenkomstsluitende Partij erkend.

2. De verzekeraar of herverzekeraar is, binnen de grenzen van de
subrogatie, gerechtigd alle rechten uit te oefenen die de investeerder
gerechtigd zou zijn geweest uit te oefenen.

Artikel 10

1. Geschillen tussen een Overeenkomstsluitende Partij en een
investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreffende
door onder deze Overeenkomst vallende aangelegenheden worden,
indien mogelijk, in der minne geschikt.

2. Indien dergelijke geschillen niet kunnen worden beslecht over-
eenkomstig de bepalingen van bet eerste lid van dit artikel binnen een
tijdvak van drie maanden vanaf de datum waarop een van beide
partijen bij het geschil om een minnelijke schikking heeft verzocht,
kan het geschil door een van beide partijen worden voorgelegd aan de
bestuurlijke of rechterlijke organen van de Overeenkomstsluitende
Partij op wier grondgebied de investering is gedaan.

3. Indien binnen een tijdvak van achttien maanden na de voorleg-
ging van het geschil aan de in het tweede lid genoemde bevoegde
organen, deze organen geen definitieve beslissing hebben gegeven of
indien de beslissing van de genoemde organen is gegeven, maar de
partijen nog steeds een geschil hebben, kan de betrokken investeerder
een beroep doen op internationale arbitrage of conciliatie. Elke
Overeenkomstsluitende Partij stemt hierbij in met onderwerping van
een geschil als bedoeld in bet eerste lid van dit artikel aan internatio-
nale arbitrage.



Volume 2233, 1-39754

4. Op het tijdstip waarop het geschil aan arbitrage wordt onderwor-
pen, neemt elke partij bij het geschil alle nodige maatregelen tot
schorsing van de procedure die aanhangig is bij de in het tweede lid
van dit artikel bedoelde organen.

5. Wanneer het geschil wordt onderworpen aan internationale
arbitrage of conciliatie, kan de betrokken investeerder het geschil
voorleggen aan:

- hetzij het Internationale Centrum voor Beslechting van Investe-
ringsgeschillen (hierna te noemen het Centrum), ingesteld krachtens
het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen
Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington werd opengesteld voor ondertekening (hierna te noemen
het Verdrag), wanneer beide Overeenkomstsluitende Partijen partij bij
het Verdrag zijn geworden. Tot het tijdstip waarop aan deze laatste
voorwaarde zal zijn voldaan, wordt gebruik gemaakt van de Additio-
nal Facility voor het verlenen van administratieve diensten bij geschil-
len door het Secretariaat van het Centrum,

- hetzij een scheidsgerecht ad hoc dat wordt gevormd ingevolge de
arbitrageregels van de V.N.-Commissie inzake Internationaal Han-
deisrecht.

6. Een rechtspersoon die is gevormd of opgericht ingevolge het op
het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij geldende
recht en die, voordat een geschil ontstaat, onder toezicht staat van
onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt in
overeenstemming met artikel 25, tweede lid, letter b van het Verdrag
voor de toepassing van bet Verdrag behandeld als een onderdaan van
de andere Overeenkomstsluitende Partij.

7. Het scheidsgerecht tot hetwelk men zich overeenkomstig bet
vijfde lid van dit artikel heeft gericht, beslist op basis van het recht van
de Overeenkomstsluitende Partij die partij bij het geschil is - met
inbegrip van haar conflictenregels -, de bepalingen van deze Overeen-
komst, bijzondere overeenkomsten aangegaan met betrekking tot de
desbetreffende investering, alsmede de van toepassing zijude regels
van het internationale recht.

Artikel II

Deze Overeenkomst is van toepassing op alle investeringen, onge-
acht of deze voor of na de inwerkingtreding ervan zijn gedaan, maar is
niet van toepassing op geschillen betreffende een investering die zijn
ontstaan of vorderingen betreffende een investering die zijn geregeld
voor de inwerkingtreding ervan.
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Artikel 12

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
van toepassing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse
Antillen en Aruba, tenzij in de in artikel 15, eerste lid, bedoelde
mededeling anders wordt bepaald.

Artikel 13

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan aan de andere Partij
voorstellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de
uitlegging of toepassing van de Overeenkomst. De andere Partij neemt
dit voorstel in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid
voor dat overleg.

Artikel 14

1. Enig geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betref-
fende de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst dat niet
binnen een redelijke termijn door middel van diplomatieke onderhan-
delingen of anderszins minnelijk kan worden beslecht, zoals bespre-
king in een Gemengde Commissie, wordt, tenzij de Partijen anders
zijn overeengekomen, op verzoek van een van beide Partijen voorge-
legd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht. Elke Partij
benoemt een scheidsman en de aldus benoemde scheidsmannen
benoemen te zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van
een der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien een van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoe-
men en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de
andere Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan,
kan de laatstgenoemde Partij de President van het Internationale
Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na
hun benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze
van de derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van bet
Internationale Gerechtshofverzoeken de noodzakelijke benoeming te
verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Intemationale Gerechtshof verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Overeenkomstsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President
verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van
een van beide Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het
hoogst in ancienniteit is, beschikbaar is en geen onderdaan is van 6n
der Partijen, verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.
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5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk
aan de bevoegdheid van het scheidsgerecht in het geschil uitspraak ex
aequo et bono te doen, indien de Partijen daarmee instemmen.

6. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast, tenzij de
Partijen anders beslissen.

7. Het scheidsgerecht komt tot zijn beslissing bij meerderheid van
stemmen. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de
Partijen.

8. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van het
door die Overeenkomstsluitende Partij benoemde lid. De kosten van
de Voorzitter alsmede andere kosten worden in gelijke delen door de
beide Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

Artikel 15

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand volgend op de datum waarop de Overeenkomstsluiten-
de Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun
onderscheiden landen hiertoe constitutioneel vereiste procedures is
voldaan, en blijft van kracht voor een tijdvak van tien jaar.

2. Indien ten minste zes maanden voor de datum van het verstrij ken
van de geldigheidsduur niet door een van beide Overeenkomstsluiten-
de Partijen mededeling van beeindiging is gedaan, wordt deze Over-
eenkomst telkens stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar,
waarbij elke Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt
de Overeenkomst te bedindigen met inachtneming van een opzegter-
mijn van ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beeindiging van deze Overeenkomst, blijven de voorgaande artikelen
van kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel
genoemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van deze Overeenkomst ten aanzien van enig
deel van het Rijk afzonderlijk te bedindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordi-
gers, daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Buenos Aires, op 20 oktober 1992 in de
Nederlandse, de Engelse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse
tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkryk der Nederlanden

Y. C. T. M. VAN ROOY

Voor de Regering van de Argentinse Republiek

G. DI TELLA

Protocol bij de Overeenkomst tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en
de Argentijnse Republiek inzake de bevordering en wederzijdse

bescherming van investeringen

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en de Argentijnse Republiek inzake de bevordering
en wederzijdse bescherming van investeringen hebben de onderteke-
nende vertegenwoordigers overeenstemming bereikt omtrent de on-
derstaande bepalingen die een integrerend deel van de Overeenkomst
uitmaken:

A. Met betrekking tot artikel 1, letter b, onder i en iii is de
Overeenkomst niet van toepassing op de investeringen in de Argen-
tijnse Republiek, gedaan door of onder toezicht van natuurlijke
personen die onderdaan van het Koninkrijk der Nederlanden zijn,
indien zodanige personen, op het tijdstip van de investering, langer
dan tweejaar in de Argentijnse Republiek gevestigd zijn geweest.

B. Met betrekking tot artikel 1, letter b, onder iii kan de Overeen-
komstsluitende Partij op wier grondgebied de investeringen worden
verricht, bewijs verlangen van het toezicht waarop door de investeer-
ders van de andere Overeenkomstsluitende Partij beroep wordt
gedaan. Onder meer de volgende feiten worden als bewijs van het
toezicht aanvaard:

i. het zijn van een dochteronderneming van een rechtspersoon
van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

ii. het hebben van een directe of indirecte deelneming in het
kapitaal van een vennootschap die groter is dan 49% of het
directe of indirecte bezit van de nodige stemmen om een
overheersende positie in vergaderingen of organen van de
onderneming te verwerven.
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C. Met betrekking tot artikel i, letter a, onder iii en artikel 6, letter
b, van de Overeenkomst zijn de Overeenkomstsluitende Partijen het
erover eens dat waar het om leningen gaat deze artikelen alleen van
toepassing zijn op leningen die wettig zijn aangegaan en rechtstreeks
verband houden met een specifieke investering.

D. Met betrekking tot de artikelen 3 en 5 van de Overeenkomst zijn
de Overeenkomstsluitende Partijen het erover eens dat de Argentijnse
Republiek niet verplicht is aan investeerders van het Koninkrijk der
Nederlanden de bijzondere voordelen of voorrechten toe te kennen
die zij heeft toegekend aan investeringen gedadn in het kader van
bilaterale overeenkomsten die door de Argentijnse Republiek op 10
december 1987 zijn gesloten met Italie en op 3 juni 1988 met Spanje, en
die met name zijn gebaseerd op de concessionele aard van de
financiering van de in deze overeenkomsten voorziene investeringen.
De Argentijnse Republiek zal er evenwel naar streven te vermijden dat
zodanige voorrechten of voordelen de concurrentiemogelijkheden
voor investeringen en activiteiten van investeerders van het Konink-
rijk der Nederlanden in aanzienlijke mate beinvloeden.

Y. C. M. T. VAN ROOY

G. DI TELLA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Ar-
gentine Republic, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them, particularly with respect to invest-
ments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investments is desirable,

Have agreed as follows:

Article ]

For the purposes of the present Agreement:

a) The term "investments" shall comprise every kind of asset invested by an investor
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in accordance with
the laws and regulations of the latter Contracting Party, and shall include in particular,
though not exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect
of every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) title to money or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the fields of intellectual property, technical processes, goodwill and
know-how;

(v) rights granted under public law, including rights to prospect, explore, extract,
and win natural resources.

The meaning and scope of the different assets shall be determined by the laws and reg-
ulations of the Contracting Party in the territory of which the investment has been made.

No alteration on the legal form in which the assets have been invested or re-invested
shall affect their qualification as investments according to this Agreement.

b) the term "investor" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance
with its law;
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(ii) without prejudice to the provisions of paragraph (iii) hereafter, legal persons
constituted under the law of that Contracting Party and actually doing business
under the laws in force in any part of the territory of that Contracting Party in
which a place of effective management is situated; and

(iii) legal persons, wherever located, controlled, directly or indirectly, by nationals
of that Contracting Party.

c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State
concerned, to the extent to which that State may exercise sovereign rights or jurisdiction in
those areas according to international law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investment of investors
of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its laws
or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to investments of
investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrimi-
natory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments the
same security and protection as it accords either to those of its own investors or to those of
investors of any third State, whichever is more favourable to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third
State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, integration ar-
eas or similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or
institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to inves-
tors of the other Contracting Party.

4. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-
al law existing at present or established hereafter between the Contracting Party in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that is more fa-
vourable prevail over the present Agreement.

Article 4

1. Investments which are subject to a special agreement between one of the Contract-
ing Parties and an investor of the other Contracting Party shall be ruled by the provisions
of this Agreement and by those of such special agreement.
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2. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investment of investors of the other Contracting Party.

Article 5

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own investors or to those of any third State, whichever is more favourable to the investors
concerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account any special fis-
cal advantages accorded by that Party under an agreement for the avoidance of double tax-
ation, by virtue of its participation in a customs union, economic union, integration area or
similar institution, or on the basis of reciprocity with a third State.

Article 6

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of their payments related to an investment and in particular though
not exclusively:

a) profits, dividends and other current income from investments;

b) interest and repayment of the principal of loans;
c) funds necessary to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an

investment:

d) amounts necessary to cover expenses resulting from the operation of the invest-
ment such as royalties or fees;

e) earnings of natural persons;

f) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

2. The free transfer shall take place in a freely convertible currency without undue re-
striction or delay, in accordance with the procedures established by each Contracting Party;
such procedures shall not imply a rejection, a suspension or denaturalization of such right.

Article 7

Neither of the Contracting Parties shall take any direct or indirect measure of nation-
alization or expropriation or any other measure having a similar nature or similar effect
against investments made in its territory by investors of the other Contracting Party, unless
the following conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;
b) the measures are not discriminatory or contrary to any specific arrangement;
c) the measures are accompanied by provisions for the payment ofjust compensation.

Such compensation shall represent the genuine value of the investments affected and shall,
in order to be effective for the claimants, be paid and made transferable, without undue de-
lay, to the country designated by the claimants concerned and in the currency of the country
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of which the claimants are nationals, in the currency in which the investment has been
made, or in any freely convertible currency, whichever is accepted by the claimants.

Article 8

Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments in

the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution,
a state of general emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Con-

tracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other set-
tlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own

investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors

concerned. Such treatment shall by no means be less favourable than that ruled by interna-
tional law.

Article 9

1. If the investments of an investor of one Contracting Party are insured against non-

commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer into the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance shall be

recognized by the other Contracting Party.

2. The insurer or re-insurer shall, within the limits of subrogation, be entitled to exer-

cise any right which the investor would have been entitled to exercise.

Article 10

1. Disputes between one Contracting Party and an investor of the other Contracting

Party regarding issues covered by this agreement shall, if possible, be settled amicably.

2. If such disputes cannot be settled according to the provisions of paragraph (1) of

this article within a period of three months from the date on which either party to the dispute

requested amicable settlement, either party may submit the dispute to the administrative or

judicial organs of the Contracting Party in the territory of which the investment has been
made.

3. If within a period of eighteen months from submissions of the dispute to the com-

petent organs mentioned in paragraph (2) above, these organs have not given a final deci-

sion or if the decision of the aforementioned organs has been given but the parties are still

in dispute, then the investor concerned may resort to international arbitration or concilia-

tion. Each Contracting Party hereby consents to the submission of a dispute as referred to
in paragraph (1) of this Article to international arbitration.

4. At the moment the dispute is submitted to arbitration each party to the dispute shall

adopt all necessary measures to interrupt the procedures instituted at the organs as men-

tioned in paragraph (2) of this Article.

5. Where the dispute is referred to international arbitration or conciliation, the inves-
tor concerned may submit the dispute either to:
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-- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (hereinafter re-
ferred to as I.C.S.I.D.) created by the "Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of Other States" opened for signature at Washington,
on 18th March 1965 (hereinafter referred to as the Convention), once both Contracting Par-
ties have become a party to the Convention; until such time as the latter condition shall be
fulfilled, the Additional Facility for the administration of proceedings by the secretariat of
I.C.S.I.D. shall be used;

-- An ad hoc arbitration tribunal to be established under the arbitration rules of the
United Nations Commission on International Trade Law.

6. A legal person which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party and which, before a dispute arises, is controlled by na-
tionals of the other Contracting Party shall, in accordance with article 25 (2) (b) of the Con-
vention be treated for the purposes of the Convention as a national of the other Contracting
Party.

7. The arbitration tribunal addressed in accordance with paragraph (5) of this Article
shall decide on the basis of the law of the Contracting Party which is a party to the dispute
(including its rules on the conflict of law), the provisions of the present Agreement, special
Agreements concluded in relation to the investment concerned as well as such rules of in-
ternational law as may be applicable.

Article 11

This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was settled before its entry into force.

Article 12

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 15, paragraph (1) provides otherwise.

Article 13

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter concern-
ing the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall accord sympa-
thetic consideration to and shall afford adequate opportunity for such consultation.

Article 14

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of
time, by means of diplomatic negotiations or other amicable means, such as a Joint Com-
mittee, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be submitted, at the request of either
Party, to an arbitral tribunal, composed of three members. Each Party shall appoint one ar-
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bitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as
their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so
within two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the
latter Party may invite the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to decide
the dispute es aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of the member appointed by that Con-
tracting Party. The cost of the Chairman as well as any other cost shall be borne in equal
parts by the two Contracting Parties.

Article 15

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing
that the procedures constitutionally required therefor in their respective countries have been
complied with, and shall remain in force for a period often years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government
of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the
present Agreement separately in respect to any of the parts of the Kingdom.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have

signed the present Agreement.

Done in duplicate in Buenos Aires, on the 20th day of October 1992, in the Dutch,
Spanish and English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference
of interpretation the English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Y. C. M. T. VAN RooY

For the Government of the Argentine Republic:

G. DI TELLA
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE ARGENTINE REPUBLIC ON THE
ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Ar-
gentine Republic on the encouragement and reciprocal protection of investments, the un-
dersigned representatives have agreed on the following provisions which constitute an
integral part of the Agreement:

A. -- With reference to Article 1, paragraph b) (i) and (iii) the Agreement shall not
be applicable to the investments made or controlled in the Argentine Republic by natural
persons who are nationals of the Kingdom of the Netherlands if such persons have, at the
time of the investment, been domiciled for more than two years in the Argentine Republic.

B. -- With reference to Article 1, paragraph b) (iii) the Contracting Party in the ter-
ritory of which the investments are undertaken may require proof of the control invoked by
the investors of the other Contracting Party. The following facts, inter alia, shall be accept-
ed as evidence of the control:

(i) being an affiliate of a legal person of the other Contracting Party;

(ii) having a direct or indirect participation in the capital of a company higher than
49% or the direct or indirect possession of the necessary votes to obtain a pre-
dominant position in assemblies or company organs.

C. -- With respect to Articles 1, paragraph a) under (iii) and Article 6 paragraph b)
of the Agreement, the Contracting Parties agree that where loans are concerned, these Ar-
ticles shall only be applicable to loans which are legally contracted and directly related to
specific investment.

D. -- With reference to Articles 3 and 5 of the Agreement the Contracting Parties
agree that the Argentine Republic shall not be obliged to accord to investors of the King-
dom of the Netherlands such special advantages or privileges which it has granted to in-
vestments made in the framework of bilateral agreements concluded by the Argentine
Republic with Italy on 10th December 1987 and Spain on 3rd June 1988, and which are
particularly based on the concessional character of the financing of those investments fore-
seen in those agreements. However, the Argentine Republic shall seek to avoid that such
privileges or advantages significantly affect the competitive conditions for investments and
activities of investors of the Kingdom of the Netherlands.

Y.C.M.T. VAN RooY

G. Di TELLA



Volume 2233, 1-39754

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Convenio entre el Reino de los Paises Bajos y Ia Republica Argentina
para Ia promoci6n y Ia protecci6n reciproca de

inversiones

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno de la
Repfiblica Argentina, en adelante denominadas las ((Partes Contra-
tantes o,

Con el deseo de reforzar los tradicionales vinculos de amistad entre
sus paises, de ampliar e intensificar las relaciones econ6micas entre
ellos en particular con respecto a las inversiones por parte de
inversores de una Parte Contratante en el territorio de la otra Parte
Contratante,

Reconociendo que un acuerdo relativo al tratamiento de tales
inversiones estimulari el flujo de capital y tecnologia asi como el
desarrollo econ6mico de las Partes Contratantes y que es deseable
otorgar un tratamiento justo y equitativo a las inversiones,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

A los fines del presente Convenio:
a) el trmino <inversi6n>) comprende todo elemento del activo

invertido por un inversor de una Parte Contratante en el territorio de
la otra Parte Contratante de acuerdo con las leyes y reglamentaciones
de esta 61tima yen particular, aunque no exclusivamente, comprende:

(i) la propiedad mueble e inmueble asi como cualquier otro
derecho real con relaci6n a todo tipo de activo;

(ii) derechos derivados de acciones, obligaciones y toda otra forma
de participaci6n en sociedades y empresas conjuntas;

(iii) titulos de crdito y derecho a prestaciones que tengan un con
valor econ6mico;

(iv) derechos de propiedad intelectual, procedimientos t&nicos,
valor lave y transferencia de conocimientos tecnol6gicos;

(v) concesiones de derecho piblico, incluidas las concesiones para
]a prospecci6n, exploraci6n, extracci6n o explotaci6n de recur-
sos naturales.

El significado y alcance de los diferentes activos serhn determina-
dos por las leyes y reglamentaciones de la Parte Contratante en cuyo
territorio se realiz6 la inversi6n.

Ninguna modificaci6n de la forma legal seg6n la cual los activos
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hayan sido invertidos o reinvertidos afectari su calificaci6n de
inversi6n, de conformidad con este Convenio.

b) el trmino oinversor comprende con relaci6n a cada Parte
Contratante:

(i) las personas fisicas que posean la nacionalidad de esa Parte
Contratante, de conformidad con su legislaci6n;

(ii) sin perjuicio de las disposiciones del apartado (iii), las personas
juridicas constituidas de acuerdo con la legislaci6n de esta
Parte Contratante y con actividades econ6micas reales confor-
me con las leyes vigentes en cualquier parte del territorio de esa
Parte Contratante en la cual esta situado un lugar de admini-
straci6n efectiva; y

(iii) las personas juridicas situadas en cualquier pais que est~n
controladas, directa o indirectamente, por nacionales de esa
Parte Contratante.

c) El t~rmino (<territorio)> incluye las areas maritimas adyacentes a
la costa del Estado correspondiente, en la medida en que ese Estado
pueda ejercer derechos soberanos o jurisdicci6n en dichas areas de
conformidad con el derecho internacional.

Articulo 2

Cada Parte Contratante, en el marco de sus ]eyes y reglamentacio-
nes, promoverA la cooperaci6n econ6mica a trav~s de la protecci6n en
su territorio de inversiones efectuadas por inversores de la otra Parte
Contratante. Con sujeci6n a su derecho de ejercer los poderes
conferidos por su legislaci6n, cada Parte Contratante admitirA dichas
inversiones.

Articulo 3

1. Cada Parte Contratante asegurarA a las inversiones de inversores
de la otra Parte Contratante un tratamiento justo y equitativo y no
obstaculizard con medidas injustificadas o discriminatorias su
funcionamiento, gesti6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n.

2. En particular, cada Parte Contratante acordard a tales inversio-
nes la misma seguridad y protecci6n que acuerda a las de sus propios
inversores o a las de inversores de un tercer Estado, cualquiera sea el
tratamiento mhs favorable para el inversor concernido.



Volume 2233, 1-39754

3. Cuando una Parte Contratante haya acordado ventajas especia-
les a inversores de cualquier tercer Estado en virtud de acuerdos que
establezcan uniones aduaneras, uniones econ6micas, areas de inte-
graci6n o instituciones similares, o en virtud de acuerdos provisorios
que conduzcan a tales uniones o instituciones, esa Parte Contratante
no estarA obligada a acordar dichas ventajas a inversores de la otra
Parte Contratante.

4. Si las disposiciones legales de una Parte Contratante o las
obligaciones de derecho internacional actualmente existentes o esta-
blecidas con posterioridad entre las Partes Contratantes, en adici6n al
presente Convenio, contienen una regulaci6n general o especial que
otorgue a las inversiones de inversores de la otra Parte Contratante un
tratamiento mhs favorable que el previsto por el presente Convenio,
tal regulaci6n prevaleceri sobre el mismo en la medida en que sea mis
favorable.

Articulo 4

1. Las inversiones que hayan sido objeto de un acuerdo especial
entre una de las Partes Contratantes y un inversor de la otra Parte
Contratante estiran regidas por las disposiciones de este Convenio y
por las de ese acuerdo especial.

2. Cada Parte Contratante respetari los compromisos contraidos
en relaci6n con las inversiones de inversores de la otra Parte
Contratante.

Articulo 5

Con relacion a los impuestos, tasas, contribuciones y deducciones y
exenciones fiscales, cada Parte Contratante acordarA a los inversores
de la otra Parte Contratante que est~n realizando en su territorio
cualquier actividad econ6mica, un tratamiento no menos favorable
que el acordado a sus propios inversores o a los de un tercer Estado,
cualquiera sea el mis favorable para el inversor. Sin embargo, no se
tomarhn en cuenta para estos fines las ventajas fiscales especiales
acordadas por esa Parte Contratante en virtud de un acuerdo para
evitar la doble imposici6n, de su participaci6n en una uni6n aduane-
ra, unibn econ6mica, area de integraci6n, o instituci6n similar, o sobre
]a base de reciprocidad con un tercer pais.
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Articulo 6

1. Cada Parte Contratante garantizarA a los inversores de la otra
Parte Contratante la transferencia sin restricciones de sus pagos
relacionados con una inversi6n y en particular, aunque no exclusiva-
mente de:

a) beneficios, dividendos y otros ingresos corrientes derivados de
las inversiones;

b) intereses y reembolso del capital de los pr~stamos;
c) fondos necesarios para reponer activos de capital a fin de

asegurar la continuidad de la inversi6n;
d) sumas necesarias para cubrir los gastos vinculados al funciona-

miento de la inversi6n, tales como regalias y honorarios;
e) ingresos de personas fisicas;
f) el producto de la venta o liquidaci6n de la inversi6n.

2. La libre transferencia tendri lugar en una moneda libremente
convertible, sin restricciones indebidas ni demoras, de acuerdo con
los procedimientos establecidos por cada Pare Contratante; tales
procedimientos no implicarin denegar, suspender o desnaturalizar
ese derecho.

Articulo 7

Ninguna Parte Contratante tomari medidas directas o indirectas de
nacionalizaci6n o expropiaci6n ni ninguna otra medida que tengan un
efecto o naturaleza similar con relaci6n a las inversiones efectuadas
en su territorio por inversores de la otra Parte Contratante, a menos
que se cumplan las siguientes condiciones:

a) que las medidas sean tomadas por razones de utilidad pfiblica y
bajo el debido procedimiento legal;

b) que las medidas no sean discriminatorias ni contrarias a un
compromiso especifico;

c) que las medidas estn acompafiadas de disposiciones que
prevean el pago de una indemnizaci6n justa. Dicha indemnizaci6n
corresponderA al valor real de las inversiones afectadas y, a fin de
hacerse efectiva a los reclamantes, serA abonada y transferible sin
demora indebida al pais de designado por los reclamantes correspon-
dientes en la moneda del pais del cual son nacionales, en la que la
inversi6n se realiz6 o en cualquier moneda libremente convertible,
que sea aceptada por el reclamante.

Articulo 8

Los inversores de una de las Partes Contratantes cuyas inversiones
en el territorio de la otra Parte Contratante sufran p6rdidas a causa de
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guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia
general, rebeli6n, insurreccibn o motin, recibirin de esta tiltima, en lo
que se refiera a restituciones, indemnizaciones, compensaciones u
otros resarcimientos, un tratamiento no menos favorable que el que
esta Parte Contratante otorga a sus propios inversores o a los
inversores de cualquier tercer Estado, cualquiera sea el tratarniento
mis favorable para el inversor. Tal tratamiento no serd en ningin caso
menos favorable que el establecido por el derecho internacional.

Articulo 9

1. Si las inversiones de un inversor de una Parte Contratante
estuviesen aseguradas contra riesgos no comerciales bajo un sistema
establecido por ley, cualquier subrogaci6n del asegurador o reasegu-
rador en los derechos del inversor citado de acuerdo con los t~rminos
del seguro seri reconocida por la otra Parte Contratante.

2. El asegurador o reasegurador podrA ejercer, dentro de los limites
de la subrogaci6n, todo derecho que el inversor hubiese estado
faculatado a ejercer.

Articulo 10

I. Las controversias entre una Pare Contratante y un inversor de la
otra Pare Contratante respecto de materias regidas por el presente
Convenio serfn, en la medida de lo posible, solucionadas amistosa-
mente.

2. Si tales controversias no pueden ser dirimidas de conformidad
con lo previsto en el phrrafo (1) de este Articulo en un periodo de tres
meses a partir de la fecha en que una de las partes en la controversia
solicit6 un arreglo amistoso, cualquiera de las partes podrd someterla
a los 6rganos administrativos o judiciales de la Parte Contratante en
cuyo territorio se efectu6 la inversi6n.

3. Si en un plazo de dieciocho meses contados a partir de su
sumisi6n de la controversia a los brganos competentes mencionados
en el pirrafo (2) anterior, estos 6rganos no han emitido una decisi6n
definitiva o si esta decisi6n de los 6rganos mencionados ha sido
emitida pero las partes continuan en disputa, el inversor podrAi
entonces recurrir al arbitraje o conciliaci6n internacional.

Cada Pare Contratante otorga su consentimiento para que una
controversia de las que se hace referencia en el pirrafo (1) de este
Articulo sea sometida al arbitraje internacional.
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4. A partir del momento en que una controversia sea sometida al
arbitraje, cada parte en la controversia tomari todas las medidas
necesarias para interrumpir los procedimientos iniciados ante los
6rganos mencionados en el pdrrafo (2) de este Articulo.

5. En el caso que la controversia sea sometida a arbitraje o
conciliaci6n internacional, el inversor concernido podri someterla ya
sea a:

- el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones (en adelante denominado CIADI), creado por el Conve-
nio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones entre
Estados y Nacionales de otros Estados, abierto a ia firma en Washing-
ton el 18 de marzo de 1965 (en adelante denominado el Convenio de
Washington), cuando ambas Partes Contratantes sean partes de dicho
Convenio de Washington; mientras esta condici6n no se cumpla, se
podrd utilizar la Facilidad Adicional para la Administraci6n de
Procedimientos por la Secretaria del CIADI; o

- un tribunal de arbitraje ad hoc, establecido de acuerdo con las
reglas de arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el
Derecho Mercantil Internacional (C.N.U.D.M.I.).

6. Una persona juridica que estE incorporada o constituida de
acuerdo con el derecho vigente en el territorio de una Parte Contratan-
te y que, antes de que surja la controversia, sea controlada por
nacionales de la otra Parte Contratante serd considerada, de acuerdo
con el Articulo 25 (2) (b) del Convenio de Washington, como un
nacional de la otra Parte Contratante.

7. El tribunal arbitral elegido de acuerdo con el ptrrafo (5) de este
Articulo decidirA la controversia de acuerdo con el derecho de la Parte
Contratante que sea parte en la controversia - incluidas las normas
relativas a conflicto de leyes - las disposiciones de este Convenio,
acuerdos especiales concluidos con relaci6n a la inversi6n asi como
tambirn los principios de derecho intemacional que resulten aplica-
bles.

Articulo 11

Este Convenio se aplicard a todas las inversiones, sea que hayan
sido efectuadas antes o despurs de su entrada en vigor, pero no se
aplicarA a ninguna controversia relativa a una inversi6n que haya
surgido o a un reclamo relativo a una inersi6n que haya sido dirimido
antes de su entrada en vigor.
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Articulo 12

En lo que concierne al Reino de los Paises Bajos, el presente
Convenio se aplicard a la parte del Reino en Europa, a las Antillas
Holandesas y a Aruba, a menos que la notificaci6n prevista en el
Articulo 15, pdrrafo (1) conternple otra cosa.

Articulo 13

Cualquiera de las Partes Contratantes podri proponer consultas a
la otra Parte Contratante sobre cualquier materia relativa a la
interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio. La otra Parte Contratante
prestard atenci6n a este requerimiento y ofreceri oportunidades
adecuadas para que las consultas se celebren.

Articulo 14

1. Las controversias entre las Partes Contratantes relativas a la
interpretacibn o aplicaci6n del presente Convenio que no puedan
solucionarse en un plazo razonable de tiempo a trav~s de negociacio-
nes diplomrticas u otros medios amistosos, tales como una comisi6n
conjunta, seran sometidas, a pedido de cualquiera de las Partes
Contratantes, a un tribunal arbitral de tres miembros, a menos que las
Partes hayan convenido otra cosa. Cada Parte Contratante designarA
un irbitro y estos dos Arbitros asi designados nombrarin a un tercer
Arbito, que no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes,
como presidente del tribunal.

2. Si una de las Partes no designa su Arbitro y no procede a
designarlo dentro de los dos meses en que es invitado a hacerlo por la
otra Parte Contratante, la ultima podrA invitar al Presidente de la
Corte Internacional de Justicia a que proceda al nombramiento
necesario.

3. Si en los dos meses que siguen a su designaci6n, los dos Arbitros
no logran Ilegar a un acuerdo sobre la designaci6n del tercer Arbitro,
cualquiera de las Partes podri invitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia a que proceda al nombramiento necesario.

4. Si en los casos previstos en los phrrafos (2) y (3) de este Articulo,
el Presidente de la Corte Internacional de Justicia se halla impedido
de desempefiar dicha funci6n o es nacional de alguna de las Partes
Contratantes, se invitarh al Vicepresidente a efectuar los nombra-
mientos necesarios. Si el Vicepresidente se halla impedido de desem-
pefiar dicha funci6n o es nacional de aiguna de las Partes Contratan-
tes, el miembro mrs antiguo de la Corte Internacional de Justicia que
no sea nacional de una de las dos Partes Contratantes serh invitado a
efectuar los nombramientos necesarios.
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5. El tribunal arbitral tomart su decisi6n de acuerdo a derecho. Sin
embargo, antes de decidir, el tribunal podrA en cualquier momento del
procedimiento proponer a las Partes que la controversia sea resuelta
amistosamente. Estas disposiciones son sin perjuicio de la facultad
del tribunal de decidir ex aequo et bono si las Partes asi lo acuerdan.

6. A menos que las Partes decidan otra cosa, el tribunal determina-

ra su propio procedimiento.

7. El Tribunal decidiri par mayoria de votos. Tal decisi6n sera final
y obligatoria para ambas Partes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante sufragarA los gastos de su miembro del
tribunal. Los gastos del Presidente, asi como los demos gastos, serin
sufragados par partes iguales par las Partes Contratantes.

Articulo 15

1. El presente Convenio entrard en vigor el primer dia del segundo
mes siguiente a la fecha en que las Panes Contratantes se hayan
reciprocamente notificado par escrito del cumplimiento de los requi-
sitos constitucionales exigidos en su territorio para su entrada en vigor
y permanecert en vigencia par un periodo de diez afios.

2. Salvo denuncia de una de las Partes Contratantes, hecha par lo
menos seis meses antes de la expiraci6n del periodo de su validez, el
presente Convenio sera sucesivamente renovado par thcita reconduc-
ci6n par periodos de diez afios, reserv~ndose cada Parte Contratante
el derecho de denunciarlo mediante notificaci6n enviada par Io
menos seis meses antes de la fecha de expiraci6n del periodo de
validez en curso.

3. Con relaci6n a las inversiones efectuadas con anterioridad a ia
fecha de expiraci6n del presente Convenio, sus disposiciones conti-
nuaran en vigor par otro periodo de quince afios a partir de esa fecha.

4. Con sujeci6n al periodo mencionado en el pirrafo 2) de este
Articulo, el Gobierno del Reino de los Paises Bajos estarA facultado
para terminar separadamente el presente Convenio con respecto a
cualquier parte del Reino.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados a
tal efecto, han firmado el presente Convenio.
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HECHO el 20 de octubre de 1992, en Buenos Aires, en dos
originales, en idioma neerland6s, espafiol e ingl6s, siendo los tres
textos igualmente aut6nticos. En caso de diferencias de interpretaci-
6n, el texto ingl6s prevalecerA.

Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos

Y.C.M.T. VAN ROOY

Por el Gobierno de la Reptblica Argentina

G. DI TELLA

Protocolo al Convenio entre el Reino de los Paises Bajos y la
Republica Argentina sobre Promoci6n y Proteccion

de Inversiones

En el acto de la firma del Convenio entre el Gobierno del Reino de
los Paises Bajos y el Gobiemo de la Repilblica Argentina sobre
Promoci6n y Protecci6n Reciproca de Inversiones, los representantes
abajo firmantes han asimismo acordado las clAusulas siguientes, que
forman parte integrante de dicho Acuerdo.

A. Con referencia al Articulo 1, pirrafo b), (i) y (iii) el Acuerdo no
se aplicari a las inversiones efectuadas o controladas en la Repablica
Argentina por personas fisicas que sean nacionales del Reino de los
Paises Bajos si tales personas al momento de la inversi6n, han tenido
su domicilio por m~is de dos afios en la Repblica Argentina.

B. Con referencia al Articulo 1, pArrafo b (iii) la Parte Contratante
en cuyo territorio las inversiones tienen lugar puede solicitar la prueba
del control invocado por los inversores de la otra Parte Contratante.
Los hechos siguientes pueden ser, entre otros, aceptados como
evidencia del control:

i) el carActer de filial de una persona juridica de la otra Parte
Contratante;

ii) la participaci6n directa o indirecta en el capital de una sociedad
mayor del 49% o la posesi6n directa o indirecta de los votos
necesarios para obtener una posici6n dominante en las asam-
bleas o en los 6rganos de la sociedad.
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C. Con referencia a los Articulos 1, pirrafo a) (iii) y Articulo 6,
pirrafo b) del Acuerdo, las Partes Contratantes convienen que en lo
que concierne a los pr~stamos, estos Articulos solamente serin
aplicables a los pr~stamos legalmente contraidos y directamente
vinculados a una inversi6n especifica.

D. Con referencia a los Articulos 3 y 5 del Convenio, las Partes
Contratantes convienen que la Repiiblica Argentina no estarA obliga-
da a acordar a los inversores del Reino de los Paises Bajos las ventajas
y privilegios especiales acordadas a las inversiones que se efectuen en
el marco de los acuerdos bilaterales concluidos con Italia el 10 de
diciembre de 1987 y con Espafia el 3 de junio de 1988, los cuales estin
fundamentalmente basados en el caricter concesional del financia-
miento de las inversiones previstas en dichos acuerdos. Sin embargo,
la Repzblica Argentina procurari evitar que tales privilegios o
ventajas afecten significativamente las condiciones competitivas para
las inversiones y actividades de inversores del Reino de los Paises
Bajos.

Y. C. M. T. VAN ROOY

G. DI TELLA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique argentine, ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes,

D6sireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6 et d'&tendre et d'intensifier les
relations 6conomiques entre eux, particuli~rement en ce qui conceme les investissements
effectu~s par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements favo-
risera le flux des capitaux et des technologies ainsi que le d6veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhaita-
ble,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

a. le terme "investissements" comprend tout type d'actifs investis par un investisseur
d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante, conform6ment A la
16gislation et aux r~glements de cette demi&re et notamment mais non exclusivement :

i. les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els pour cha-
que type d'avoirs;

ii. les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation A des
soci&6s et A des co-entreprises;

iii. les cr~ances financi~res, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes presta-
tions ayant une valeur 6conomique;

iv. les droits dans le domaine de la propri&6t intellectuelle, des proc~d~s techni-
ques, de la clientele et du savoir-faire;

v. les droits conf6r6s par le droit public, y compris les droits conc6d6s pour la
prospection, l'exploration, l'extraction et l'acquisition de ressources naturelles;

La signification et la port~e des diffrents avoirs seront d6termin~es par la 16gislation
et les rbglements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestissement a 6t6
effectu.

Aucune modification de la forme juridique sous laquelle les avoirs en question ont t6
investis ou r6investis ne portera atteinte A leur qualification en tant qu'investissements en
vertu du pr6sent Accord.

b. le terme "investisseur" d6signe au regard de lune ou lautre Partie contractante
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i. les personnes physiques ayant la nationalit& de ladite Partie contractante con-
formment d sa legislation;

ii. sans prejudice aux dispositions de l'alin6a iii ci-apr~s, les personnes morales
constitutes conformdment A la legislation en vigueur dans toute partie du terri-
toire de la Partie contractante obi est situ& le siege effectif de direction; et

iii. les personnes morales, o6i qu'elles soient situdes, qui sont contr6les directe-
ment ou indirectement par des investisseurs de ladite Partie contractante.

c. le terme "territoire" inclut les zones maritimes adjacentes au littoral de l'ltat con-
cemr, dans la mesure o6i ce dernier exerce sur lesdites zones des droits de souverainet& con-
form6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et rglements, la coo-
pdration 6conomique en protdgeant sur son territoire les investissements d'investisseurs de
l'autre Partie contractante. Elle accepte lesdits investissements sous reserve de son droit A
exercer les pouvoirs qui lui sont confdrds par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments d'investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures injus-
tifides ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession desdits investissements par lesdits investisseurs.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres investisseurs ou A ceux d'investisseurs de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable A rinvestissement concern& tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
lttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques, zo-
nes d'int~gration ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires condui-
sant A de telles unions ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder de
tels avantages aux investisseurs de rautre Partie contractante.

4. Si les dispositions lkgislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ultdrieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent accord, contiennent un r6glement de caractbre gdn&-
ral ou sp&cifique, confdrant aux investissements des investisseurs de lautre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui qui est prdvu par le present Accord, ce
r~glement dans la mesure oi il est plus favorable, prdvaut sur le present Accord.
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Article 4

1. Les investissements qui font lobjet d'un accord special entre l'une des Parties con-
tractantes et un investisseur de l'autre Partie contractante sont regis par les dispositions du
present Accord et celles dudit accord special.

2. Chaque Partie contractante remplira toute obligation qu'elle peut avoir conclue en
ce qui concerne linvestissement d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 5

En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de deductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de rautre Partie contractante
qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux de tout lttat tiers,
le traitement le plus favorable pour les investisseurs concern~s tant retenu; toutefois, il
n'est pas tenu compte A cette fin d'avantages fiscaux sp&ciaux accord~s par cette Partie en
vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition, en vertu de sa participation A une
union douanire, une union 6conomique ou une institution analogue ou sur la base de la r&-
ciprocit6 avec un tat tiers.

Article 6

1. Chaque partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante
le transfert sans restriction de leurs paiements ayant trait i l'investissement et en particulier
mais non exclusivement :

a. les b~n~fices, dividendes et autres revenus courants d~coulant d'investissements;

b. les int~rdts et remboursements du principal de prts;

c. les fonds nicessaires pour remplacer les biens capitaux afin de sauvegarder la con-
tinuit6 d'un investissement;

d. les montants n~cessaires pour financer les d~penses d6coulant de l'exploitation de
l'investissement, notamment les redevances ou commissions;

e. les gains enregistr~s par des personnes physiques;

f. le montant d~coulant de la vente ou de la liquidation de linvestissement.

2. Le libre transfert aura lieu en une monnaie librement convertible sans restriction ou
retard indus, conformment aux procedures 6tablies par chaque Partie contractante; lesdites
procedures ne comporteront en aucun cas le rejet, la suspension ou la d~naturalisation dudit
droit.

Article 7

Aucune des Parties contractantes ne prendra des mesures directes ou indirectes de na-
tionalisation ou expropriation ni toute autre mesure de m~me nature ou ayant des effets



Volume 2233, 1-39754

semblables A l'encontre d'investissements effectu~s sur son territoire par des investisseurs
de lautre Partie contractante, A moins que :

a. lesdites mesures soient prises dans l'int~rt public et avec la garantie d'une proc&-
dure r~guli~re;

b. lesdites mesures ne soient pas discriminatoires ou contraires A tout accord spcifi-
que;

c. les mesures s'accompagnent de dispositions pour le paiement d'unejuste compen-
sation, qui repr~sentera la valeur r~elle des investissements en question et qui, pour satis-
faire les demandeurs, sera vers~e et transferable, sans retard indu, dans le pays d~sign6 par
les demandeurs intfress~s et dans la monnaie du pays dont ces derniers sont des ressortis-
sants, ou celle dans laquelle les investissements ont 6t6 effectu~s ou toute monnaie libre-
ment convertible, selon le choix des demandeurs.

Article 8

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements effectu~s sur le ter-
ritoire de l'autre Partie subissent des pertes y compris des dommages du fait d'une guerre
ou autre conflit arm, d'une revolution, d'un tat d'urgence national, d'une r~volte, d'une in-
surrection ou de troubles, b~n~ficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui con-
cerne la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r glement, d'un
traitement qui n'est pas moins favorable que le traitement accord6 par ladite Partie contrac-
tante A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'Itats tiers, en appliquant celui des
deux traitements qui est le plus favorable aux investisseurs int~ress~s. Ce traitement ne sera
en aucun cas moins favorable que celui prescrit par le droit international.

Article 9

1. Si les investissements d'un investisseur d'un Etat contractant sont assures contre les
risques non commerciaux dans le cadre d'un syst~me 6tabli par la l6gislation, l'autre ttat
contractant reconnaitra les droits subrog&s de l'assureur ou du r~assureur conform~ment
aux conditions de lassurance en question.

2. L'assureur ou le r~assureur, dans les limites de la subrogation, sera autoris6 Ai exer-
cer tout droit que linvestisseur aurait t6 habilit6 A exercer.

Article 10

1. Les diff~rends 6ventuels entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre
Partie contractante en ce qui concerne des questions couvertes par le present Accord seront,
dans la mesure du possible, r~gl~s A 'amiable.

2. Dans le cas o6t les diff~rends en question ne pourraient pas tre r~glks conform&-
ment aux dispositions du paragraphe 1 du present Article dans un d~lai de trois mois A partir
de la date A laquelle lune ou Pautre des parties au diff6rend a demand& un r~glement A
l'amiable, lune ou l'autre Partie peut soumettre le diff~rend aux organes administratifs ou



Volume 2233, 1-39754

judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effec-
tu6.

3. Si dans une p~riode de dix huit mois A partir de la soumission du diffrend aux or-
ganes comptents mentionn~s au paragraphe 2 ci-dessus ces demiers n'ont pas donn6 une
dcision finale, ou si cette decision a 6t6 donn~e mais le diffrend subsiste entre les parties,
linvestisseur int~ress6 peut avoir recours A l'arbitrage international ou A la conciliation.
Chaque Partie contractante consent A soumettre le diff~rend vis6 au paragraphe 1 du present
Article A larbitrage international.

4. Au moment de la presentation du diff~rend A larbitrage, chaque Partie adoptera
toutes les mesures n~cessaires afin de mettre fin aux procedures institutes par les organes
susmentionn~s au paragraphe 2 du present Article.

5. Lorsqu'un diff~rend est soumis A rarbitrage international ou A la conciliation, Fin-
vestisseur int~ress& peut faire appel aux organismes ci-apr~s :

-- le Centre international pour le r~glement des difffrends en mati~re d'investissement
(ci-aprbs d~nomm6 le CIRDI) institu& par ]a "Convention relative au r~glement des diff&-
rends en mati~re d'investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats" ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 1965 (ci-apr~s d~nomm~e la Convention), ds que les
deux Parties contractantes ont sign6 ladite Convention; dans l'intervalle, les tats contrac-
tants s'adresseront au M~canisme suppl~mentaire pour l'administration des procedures par
le Secr~taire du Centre;

-- un Tribunal d'arbitrage ad hoc 6tabli selon les rbgles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le droit commercial international.

6. Une personne morale qui est incorpor~e ou constitute en vertu de ]a legislation en
vigueur sur le territoire d'une Partie contractante et qui, avant que ne survienne un diffrend
&tait sous le contr6le de ressortissants de l'autre Partie contractante, sera consid~r~e aux fins
de la Convention comme un ressortissant de l'autre Partie contractante, conforn6ment A
l'alin~a 2(b) de l'Article 25 de la Convention.

7. Le tribunal d'arbitrage pressenti conform~ment au paragraphe 5 du present Article
d~cidera, sur la base de la legislation de la Partie contractante qui prend part au diff~rend
(y compris sa 1gislation en matibre de conflit de lois) des dispositions du present Accord,
d'Accords sp~ciaux conclus en ce qui concerne l'investissement int&ress6 et de tout r~gle-
ment du droit international applicable.

Article 1]

Le present Accord s'appliquera A tous les investissements, qu'ils soient ou non effec-
tu~s apr~s son entree en vigueur, mais ne s'appliquera pas aux diff6rends relatifs A un inves-
tissement survenant apr~s son entree en vigueur mis a toute r~clamation concernant un
investissement qui a &t& r~gl~e avant son entree en vigueur.
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Article 12

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A la partie
du Royaume en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba, A moins d'indication con-
traire dans la notification mentionn~e au paragraphe 1 de l'Article 15.

Article 13

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre de tenir des consultations relatives
toute question concernant l'interpr~tation ou 'application du present Accord. L'autre Par-

tie &tudiera cette proposition avec bienveillance et offrira la possibilit6 adequate de tenir de
telles consultations.

Article 14.

1. Tout diff&rend entre les Parties contractantes concemant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord qui ne peut 8tre r~glM dans un d~lai raisonnable par des n~gocia-
tions diplomatiques ou autres moyens A l'amiable, notamment la creation d'un Comit6
conjoint, sera soumis, A moins que les Parties nen conviennent autrement, A la demande de
l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Par-
tie d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi nomm~s d~signeront une personne qui n'est
pas le ressortissant de l'une ou l'autre des Parties comme president du Comit6 conjoint.

2. Si lune des Parties n'a pas d~sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d~lai
de deux mois A partir de linvitation A proc6der A cette d6signation, qui lui est adress~e par
l'autre Partie, cette demi~re peut demander au President de la Cour internationale de Justice
de proc~der A la d6signation n~cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisibme arbitre
au cours des deux mois de leur designation, rune ou l'autre des Parties contractantes peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der A la d6signation n&-
cessaire.

4. Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le President de la
Cour internationale de Justice est empech de s'acquitter de cette tdche, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-President est pri6 de proc~der
aux nominations n~cessaires. Si le Vice-President est empch de s'acquitter de cette tache
ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le membre de rang
imm~diatement infrieur de la Cour, qui n'est pas un ressortissant de lune ou lautre Partie
contractante, est pri& de proc~der A la designation ncessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal
peut A toute 6tape de la procedure, proposer aux Parties de r~gler le diff~rend A l'amiable.
Les dispositions qui precedent ne pr~jugent pas du rbglement du diff~rend ex equo et bono
si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en dcident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa procedure.

7. La decision du tribunal est prise A la majorit& des voix. Cette decision est definitive
et contraignante pour les Parties.
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8. Chaque Partie contractante assumera le cofit de son membre du tribunal et de sa re-
presentation aux instances ainsi que la moiti6 des d~penses du President et autres frais.

Article 15

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront inform~es mutuellement par &crit de l'ac-
complissement des procedures requises par leurs constitutions ou l6gislations respectives
et restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans.

2. Sauf si lune des Parties contractantes avise lautre de son intention de le d~noncer
six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit&, le present Accord sera prorog6
tacitement pour des p~riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de
le d~noncer moyennant un pr~avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la p6-
riode de validit& en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d~nonciation du
present Accord, les dispositions des Articles qui precedent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p~riode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous reserve du paragraphe 2 du present Article, le Royaume des Pays-Bas est en
droit de mettre fin aux dispositions du present Accord pour toutes parties du Royaume s6-
par~ment.

En foi de quoi les repr~sentants soussign~s, dhment autoris~s A cet effet ont sign6 le
present Accord.

Fait en double exemplaire A Buenos Aires, le 20 octobre 1992, dans les langues hollan-
daise, espagnole et anglaise, les trois textes faisant &galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation le texte en anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Y. C. M. T. VAN RooY

Pour le Gouvernement de ]a R~publique argentine:

G. Di TELLA
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PROTOCOLE A LACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS BAS ET LA
RIPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA
PROTECTION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

A roccasion de la signature de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publi-
que argentine relatif A lencouragement et A ]a protection r~ciproque des investissements,
les repr~sentants soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6-
grante du pr6sent Accord.

A. -- En ce qui conceme le paragraphe b (i) et (iii) de PArticle 1, l'Accord ne s'appli-
que pas aux investissements effectu~s ou contr61ks en R~publique argentine par des person-
nes physiques qui sont des ressortissants du Royaume des Pays-Bas qui, au moment de
linvestissement, sont domicili~s depuis plus de deux ans sur le territoire de ]a R~publique
argentine.

B. -- En ce qui concerne le paragraphe b (iii) de l'Article 1, la Partie contractante sur
le territoire de laquelle les investissements sont effectu~s peut demander la preuve du con-
tr6le invoqu6 par les investisseurs de lautre Partie contractante. Seront accept~s, entre
autres, A titre de preuve les faits suivants :

i. le statut de filiale d'une personne morale de l'une des Parties contractantes;

ii. une participation directe ou indirecte de plus de 49% au capital d'une entreprise
ou la possession indirecte des droits de vote ncessaires pour obtenir une posi-
tion d6terminante dans les assemblies ou les organes de lentreprise.

C. -- En ce qui concerne le paragraphe a (iii) de l'Article 1 et le paragraphe b de rAr-
ticle 6 de rAccord, les Parties contractantes conviennent que lesdits Articles, en ce qui con-
ceme les pr&s, ne s'appliqueront qu'aux prts contracts lgalement et lies directement A
des investissements sp~cifiques.

D. -- En ce qui concerne les Articles 3 et 5 de l'Accord, les Parties contractantes con-
viennent que la R~publique argentine ne sera pas tenue d'accorder aux investisseurs du
Royaume des Pays-Bas les avantages ou privileges sp~ciaux qu'elle a accord6 aux investis-
sements effectu~s dans le cadre d'accords bilat~raux conclus par la R~publique argentine
avec l'Italie le 10 d6cembre 1987 et avec rEspagne le 3 juin 1988, et qui sont particuli~re-
ment fond~s sur le caract~re concessionnel du financement des investissements pr~vus dans
lesdits accords. Toutefois, la R~publique argentine s'efforcera d'6viter que lesdits privileges
ou avantages n'aient un effet important sur les conditions de concurrence en ce qui conceme
les investissements et les activit~s des investisseurs du Royaume des Pays-Bas.

Y.C.M.T. VAN RooY

G. Di TELLA




